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LESSON NOTES
Onomatopoeia #19

Walk the Talk and Talkthe Walk in
Japanese!
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KAN]JI

1: MOEFIF. 1F67AIK, Rii. KELEHSTHEOITMN. I<IC
E/S‘\‘o

2: ool AN, TSvhR—L%&E, 35535EH0TVD, &T
/L0,

3: FFERRZE NS IS5B DIFEIT,

4: EREBENIVNTLET L, BMMIHNTL RS0,

KANA

1: NELOTIE. LWorTWVNBoMFDE, TVEA. KELEDH

BEFUHEM. ITLICTBE,

2: FoEX521Z0EM,. TSV RR—LE, 35535EHDLTL
D, ETEHIEL,

3: DELEESZTLDEIS5HBIKDNRTE,

4: ERETEHBINEIVWTLKET L. LFNMCHBDWNTLET L,

ROMANIZATION

1: Watashi no musuko wa, issai rokkagetsu da. Saikin, yochiyochi
aruki hajimeta ga, suguni korobu.

2: Yopparatta hito ga, purattohdomu o, furafura to aruiteiru. Totemo
abunai.

CONT'D OVER



Watashi wa Tokyo o furafura aruku no ga suki da.

4: Dotabata arukanaide kudasai. Shizuka ni aruite kudasai.
ENGLISH
1: My son is one and half years old. He has recently started to walk but
he often falls down.
2: A drunk person is staggering along the platform of the train station.
It's really dangerous.
3: | like wandering around Tokyo.
4: Quit stomping around. Walk quietly.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
BF $IC musuko son
immediately,
EEaN e LFhlc shizuka ni quietly;Adv
B0 &L abunai dangerous;Adi(i)
TSwvkR—LA TSwkR—LA puratto homu platform
to fall down, to fall
TR B korobu over ;V1
Boh> Fo2 55 yopparau to getdrunk ;V1
==yl TUVEA saikin recently, these days




%< »3d< aruku to walk ; V1
N B Zo2MMFD rokkagetsu 6 months

SAMPLE SENTENCES

MDEFEIKRZETTY,

Watashi no musuko wa daigakusei desu.

My son is a university student.

FICRTLIES LY,

Sugu ni kite kudasai.

Please come right away.

FNCLTLIESE L,

Shizuka ni shite kudasai.

Please be quiet.

H. B!

A, abunai!

Hey, watch out!

METSY RR—LTEEEF>TLZ,

Watashi wa puratto hdmu de densha o matteita.

| was waiting for a train on the platform.

AlICDFTFUVTHEHAR,

Ishi ni tsumazuite koronda.

| tripped over a stone.

FDOR(E. B>ILDT. EHATZ,

Watashino chichi wa yopparatte, koronda.

My father got drunk and fell.

B, ILLWEZEWVE U,

Saikin, atarashii kuruma o kaimashita.

| recently bought a new car.

T(E BRIEBVWTITEE T,

Watashi wa eki ni aruite ikimasu.

I'll walk to the station.

HARCRTAEATUWE LR,

Nihon ni rokkagetsu sunde imashita.

| lived in Japan for 6 months.

GRAMMAR

In This Lesson, You Will Learn Some Onomatopoeia That Describe the Action of

Walking.

EREEBEHNEVTLSESTV, BH(CHUVNTLIEZL,

Dotabata arukanaide kudasai. Shizuka ni aruite kudasai,

"Quit stomping around. Walk quietly."

In this lesson, you will learn some onomatopoeia that describe the action of walking, such



as K55 (yochiyochi)

Onomatopoeia Expressing the Action of Walking

555 (furafura) | and E721372 (dotabata) .

Sample sentences

Japanese

Romaji

"English”

HDEFE. 1F67H
2. &b 58553 n
SHizh. I<ICES,

Watashi no musuko wa,

issai rokkagetsu da. Saikin,

yochiyochi to aruki
hajimeta ga, suguni
korobu.

"My son is one and half
years old. He has recently
started towalk, but he
often falls down."

Botholc A, TS5
FR—L%E, S555E
HUTULD, ETEB/L
LY,

Yopparatta hito ga,
purattohomu o, furafura
to aruiteiru. Totemo
abunai.

"A drunk person is
staggering along the
platform of the train
station. It's really
dangerous.”

MFRRZ 55558<
DO,

Watashi wa Tokyo o
furafura aruku no ga suki
da.

"I like wandering around
Tokyo."

Tzl e BEDEOWTL 2
L), EHCHENTLKE

Dotabata arukanaide
kudasai. Shizuka ni aruite
kudasai.

"Quit stomping around.

IR Walk quietly."
Target phrase
Japanese Romaji “English"
KB LBEHEKL yochiyochi aruku "to toddle" (while learning
towalk), "towaddle"
"tostagger, to totter, to
5555 EHL furafura to aruku wander around, to linger

around"

ErEeH<

dotabata aruku

"to walk noisily, stomp
around"

Usage



® ( yochiyochil furarura/ dotabata) + (to) aruku
® (furafura/ dotabata) + (to) suru
Explanation

&5 K5 (Yochiyochi) refers to the unsteady walk of a toddler. It is used with the verb #
< ("towalk") or with its noun form aruki.

S\5/55  (Furafura) describes an unsteady state and can be translated in two

different ways.

1. A shaky state due to fatigue, sickness, drunkenness, etc.

2. Used with the verb aruku ("to walk") or suru ("to do") to mean "to wander around, to
linger around, or to loiter."

ET1z1E 1z (botabata) referstothe actual sound of heavy footsteps. It also describes a
wham-bam, hustle-bustle situation or a situation that is busy and noisy.

Similar Onomatopoeia

Here are some more onomatopoeia that describe the action of wandering around without
having a definite purpose or direction

-5 85 (burabura)
-2>3 >3 (urouro)

Note: Furafura suruor burabura suru also means "to live a lazy life" or "to hang/kick around
without going to school nor having a job."

REF. AFZLLEVT. #EHIS IS5 LTULSD,
(Ani wa shigoto o shinaide mainichi burabura shiteiru.)
"My brother doesn't work and just hangs around every day."
Here are some more onomatopoeia that refer to the state of tottering on one's feet and
looking like one's about to topple over. They mean "to stagger, to reel."

KBKBTSD  (yoroyorosuru)
KB KB (yoroyoro aruku)

Examples

Japanese Romaji "English”

LIELEHETDFHER Yochiyochi aruki no

FERATLEZD, kodqmo © mimasen "Have you seen a toddler?"
deshita ka.




BRHDDT. DULSS
S5 ULET,

Netsu ga aru node,
sukoshi furafura shimasu.

"I have a fever, so | feel
light-headed."

BRENG >TZDT. Z0D
BDZESS55H0\Z,

Jikan ga aru node sukoshi
sono hen o furafura aruita

"I had some extra time, so
| wandered around
nearby."

FERIELTZEOIXT r—
WKREFETE,

Watashi wa dotabata
komedri ga daisuki da.

" love slapstick comedies."

Practice

Choose the appropriate word from the brackets.

1, ( &B5&L5

- SH555 - EfzlE) LTULHWT, AEE LIET0),

(Yochiyochi / Furafura / Dotabata ) shinaide shigoto o shinasai.

"Stop wasting your time doing nothing and work."

o WISDOT.

( &B&L5

- 555 - Efelde) HHEONTLS/ES0),

Yoru nanode, ( yochiyochi / furafura / dotabata ) arukanaide kudasai.
"It's nighttime, so don't walk so noisily."

Answer:

1. 5555 (furafura)

0. ETzEfz (dotabata)



